
©cufafer. 

©in neues Safer! £) fealte ftiE, 

Su äßanbrer, einen Süugenblicf! 

2BaS bir bie ©lode jagen WiE, 

D feör’ eS an unb fd)au gurüdC! 

Snrd) ©turnen unb bttrd) 2ßtefengrün 
$at bid) bieEeidü bein ©fab geführt; 
Socfe wiffe, aEeS mufe berblitfen, 

SBaS nur bie ©rbe bir gebiert. 

Srunt forge, wie baS ©ienleiu tut, 

SaS auS ber ©litte £onig faugt, 

Safe jebe frofee Stunbe ©tut 
3u ebtem SBerf inS ®erj bir IjaucE)t! 

l 

Ltitb führet beine ©X)renBaI)ii 
©on Stufe bid) 31 t Stufe feier: 

©ergife eS nidjt in eitlem ©Bafeit, 

Safe nod) ein Stimmet über bir! 

Sod) neigte abwärts fid) bein ©fab, 
©on taufenb ©äujdjungen umringt: 
©ersweifte niefet an ©otteS ©nab’, 
Solang’ ein Stern nod) 5 U bir bringt! 

Unb wenn am 2öeg ein bunfleS ©rab 
©on beineu Siebften eittS berfefelang, 
Safe gern äcrbrodjen bu beit Stab, 
©eettbet featteft felbft beit ©attg: 

©eben!’, bafe auf ber Sdjäbetftatt 
Cfrlöfettb Siebe triumbfeiert, 

Safe, WaS bein ipers befeffen feat, 

(SS aud) am ©rabe itid)t üerliert! 

So fefer’ beim auS ber feiten glurfjt 
Stt beiiter Seele Siefen ein 
Unb brid) mit reiner $anb bie Srucfet, 
Sie reift itt Sturm unb Sonuenfcfeein. 

Saun fennt nidjt SebenSiiberbrufe, 

, ©iefet SobeSangft mefer bein ©emiit, 
SBeil mitten in ber Safere Slttfe 
©in ewig Sdbeii bir erblitfet! 


„©rforfefee mid), ©ott, unb erfafere mein §erä; ferüfe 
miefe unb erfafere, wie id)’S meine! Unb fiefee, ob iefe 
auf böfem SBegc bin, unb leite mid) auf ewigem SBege." 
©f. 139:23=24. 

Sa wir wieber am ©ttbe eines Safe>w3 ftefen unb 
an ber ScfeWeEe eitteS neuen, ift eS feaffenb bafe Wir 
ftille fealten unb mit bem ©falmiften auSrufen Wie in 
ben obigen ©erfen. Sßofel üieleS feaben Wir im ber* 
ftoffeiten Safere getan, im Wirtfcfeaftlicfeen foWofet als aud) 
im geiftlid)en. £)b wir immer baS richtige getan feaben? 
könnten Wir Jagen bafe wir immer unfer befteS getan 
feötten unb Wirfticfe berfmfet unb meinten Wir feätten 
baS ridjtige getan, fo fönnten Wir boefe mit Sabib auS* 
rufen, „©rforfdje mid), ©ott — unb fiefee, ob iefe auf 
böfem üßege bin, unb leite mid) auf ewigem SSege." 

Sa, ein Safer feaben wir wieber, in ©otteS ©nabe, 
burdfelebt. ©in Safer näfeer unferm ©nbe. SSaS feaben 
wir in biefern Safere getan mit bem anbertrauten ©fanb? 
$aben wir gewirft bamit? $aben wir etWaS gewonnen? 
Sm gefdjäftlicfeen fragen wir unS, „SßaS befifee id) in 
biefern Safer baS id) im borigen Safer niefet featte?" Sw 
geifttidjen foEten Wir unS eben fo eine grage fteEen. 
SBaS feaben Wir getan baS unfer Sdfafe im ipimmel 
uerntefert feat? 

©itt fd)öneS ©ebidjt ftettt bie grage, „©ift bu ge* 
waefefen !Efnb?" Sinb wir in unferm geiftlicfeen Sebett 
geWad)feu ober feaben wir ein fränflicfeeS Seben beWiefen 
baS geiftlid) nidjt macfefeit faiut eben fo wie ein fefefefifd) 
franfeS Sinb niefet wäcfeft aber almäfelicfe berbofert. 
Semanb feat gejagt, eS ift traurig toeftn man nicfetS feat 
jutn ©eweiS bafe er lang gelebt feabe, als feine Safere. 
So Wäre eS aud) in unferm geiftlidjen Seben traurig 
Wenn Wir nidjtS featten als ©eWeiS bafe wir biefeS Safer 
burcfelebt featten afS nur bafe wir ein Safer älter 
geworben finb. 

ÜBoEen am ©nbe biefeS alte Safer unS feritfett, ttttb 
fefeen wie eS mit unferm Seben ftefet. ©auluS fagt in 
©öm. 14:12, „So wirb nun ein fegtiefeer für fiel) felbft 
©ott ©e'cfeeufcfeaft geben." Sfe biefeS niefet eine ernfte 
Wafemtng bafe wir ünS felbft ferüfen füllten? 
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©in Seugniö au! ber ©lint Sfibel Sdjulc. 

For a number of years I had been troubled with the 
thought of whether I was good enough to go to heaven. 
I always tried to comfort myself with the idea that 
all people would get to heaven. When I was twelve years 
old I attended evangelistic Services in our church. I 
realized then that I was a sinner and could not go to 
heaven unless I repented of my sins and accepted Christ 
as my Saviour. I went home rejoicing and with a real 
peace in my heart as Romans 5:1 says, “Therefore being 
justified by faith, we have peace with God through our 
Lord Jesus Christ.” Because of this peace in my heart 
I wanted to talk personally with God and soon realized 
that He wanted me to teil others of this peace in Christ. 

I was challenged in a very real way through a 
missionary and some films on Africa to go into mission 
work. I fully dedicated my life to Christ and told Hirn 
that 1 would go wherever He wanted me. The Lord led 
me to Bible school where I am studying His Word for 
the third year now. Though I couldn’t always eee my 
way through, He has never failed me. Through the 
study of God’s Word I have been drawn much closer 
to Hirn and find more joy each day by trusting in Him. 
I do not know yet where the Lord wants me to work 
but I would ask you, Christian friends, to pray for me 
that I might stay in the center of God’s Will. 

Agnes Buhler, 

Edrans, Manitoba. 


SÖarum gum 33i6ct ©oücgc geljn? 

SBenn mir un! Me grage [teilen, „SBa! ift unfer 
ßeben," bann fönnten mir berfdjiebene SInimorten baraitf 
geben, gi'tr beit Sßeltinenfchen ift ba! ßeben auf biefer 
Gerbe nur ein geitmeilige! Treiben mit feinen einigen 
SBert. giir mandje ©fünften ift e! ein ßeben ber felbft= 
fitdßigen greubc. @j e fühlen feine SSeiantmortuug ihren 
©ott unb ihren Machbar gegenüber, $jd) glaube ber 
Stßoftel ißaultt! febilbert ba! Siel unfere! ßeben! fef)r 
baffettb in 2. SEim. 2:15 meint er fagt, „Skfleißige bid), 
©ott bid) gu ergeigen all einen red)tfd)affenen unb un» 
fträflidjen Arbeiter, ber ba redjtteile ba! SBort ber 
SBahrheit." $a! ift mal ba! Siel untere! ßeben! fein 
foH, ein ßeben ber felbftlofen Eingabe unb fEreue. ©in 
ßeben be! , Sienen!. ©! mirb bon einem jeglichen 
©hriften berlangt baß er foß fein ®eil im SBeinberge 
be! §errn tun. SBenn mir meiter fdiauen bann finbeit 
mir' baß ba grnei befoübere SKotibe fiitb bie un! gur 
SIrbeit anfbortten. 

©rften! ift ber äußere guftanb eines äßeitfdjett ohne 
Gßriftu! ber ui®§ gur SIrbeit treibt. Ser moralifche 
Suftanb bieler Sßenfchen ift gum Staunen, unb e! treibt 
uni gur SIrbeit. ©! finb aud) biele Reiben bie all JEiere 
auf biefer Erbe leben. Sann ift aud) ber geiftlidje 
Suftanb biefer SJIenfdjen meldje! un! gur SIrbeit treibt. 
Sie finb tot in Übertretungen unb (Sintbert, ohne Hoff¬ 
nung unb ohne ©ott in biefer SBelt. 

Sunt anbern treibt uni unfere innere (Stellung gtt 
©ott auf gum Sienft. ©rften! ift ba bie ßiebe. SBenn 
mir unfern §eilanb unb unfern SSadjbar mirflid) lieben, 
mirb e! uni anffiornen gum Sienft. S»m anbern hängt 
unfer Sienft bon unfere Streue ab. SBerben mir bem 


treu fein ber gefugt hat, „Sehet hi» in alte SBelt?" 
SBerben mir geborfame Unechte feilt? Sann foltte el uni 
audi treiben etmal für bett gu tun ber fo biel für un! 
getan hat- ©hrifiu! gab fein ßeben für uni, mal tun 
mir für Sh»t? 

Sltfo fchet,t mir baff mir biel Itrfadie höben tut! gu 
befleißigen bamit mir treue, unftäflidie SIrbeiter fein 
ntöchteit. Sa! ift mein ©ebet ttub Verlangen menn id) 
gur ©d)itte gehe, baß id) tttid) ergeigett fatttt af! einen 
red)tfd)affenett unb unfträflichen SIrbeiter. Sie Sd)ule 
allein fatttt biefe! tiiclit bringen, fonbertt fie ift ba all 
i fsnftrttmeut um eine tiefere ©rfenntni! in ©otte! SBort 
gtt befomrnen unb un! unfere Slufgabe all ©hriften gtt 
geigen. 

$enri) Suecf. 


SBinfler, SKanitoba, 
Segembcr 4, 1957. 

„Slefteße beitt $att!." ^efaja 38:1. 

Sa! mar bei $eryn ©efehl, an ben König ■‘pilfia, 
fich unb aße! gtt regeln unb in Orbnttng gu’machen— 
elften! mof)I in feinem Innern, bann in feinem §eint 
unb $aul, unb mohl aud) in feinem Königreich. Senn 
bie Seit feine! SIbfcbeiben! mar gefommen. 

Sa! ift ja auch heute ttod) ein fo ernfte! SBort für 
aße aJIeitfchen, fielt bereit machen, unb bann fiel) bereit 
halten auf ba! fommen be! Ferrit, fei e! mit ber (Stimme 
be! Srgengel!, ober fei e! burd) ben Stob. SOSad) bidt 
bereif auf ba! SBeltgericfjt, unfer SÖteifter erfdteiut halb, 
fei e! früh, fei e! fftät. ,§arre im ©ebet, im ©tauben 
unb Vertrauen. 

Smeiten! mache aßc! in Drbmtng in! Heim unb 
-Samilie. Su haft bießeidjt nodi manche! bor beinern 
Sterben anguorbnen unb gu regeln, tue e! heute meil btt 
e! ttod) fannft. 

dritten! itt ber ©emeinbe, ober aud) außer berfelben. 
±)a hat ber liebe S3rttber fßeter S. Sadjaria! tut! ein 
gute! Sfeiffncl gelaffen, er hat feine manche Stufgäben 
all ©lieb ber Komitee! bor feinem Sterben befteßt, 
baß bie SIrbeit bttreh feinem SIbfcbeiben nicht leiben 
füllte. 

9)1 it bem aßc! befteßen unb itt Srbnuitg machen, 
merben mir bon bem fgrbifdien mehr Io!, unb haben 
unfern Slufblicf gum ■‘perrn. iga, „SJefteß beitt tpau!." 

SBir fiitb nun micber bem ^ahrelfchluß nahe. Ser 
Segember fßfonat macht einem manchen biel SIrbeit mit 
feine Sfi'tdicr in örbituttg machen baß fie balangierett 
unb beftehen bor bem ber fie fomrnt ttathfehen. 

So mürbe and) gefteru SIben’b bie jährliche totale 
Srubcrfcljaft ber Stubnermeiber ©emeinbe gtt SBinfler 
abgehalten, büß aud) ba bie finaugießett Sache burchge« 
nominell unb bcfbrochen mürbe, unb bie 33eamtcn, fo mic 
©lieber ber Komitee! gemäßlt. Safelbft mürbe mir bie 
Slufgabe al! Sferidjtfcbrciber für ben ßeitfteru. SBerbe 
berfudjen jeben gmeiten Sßonat etma! für beit ßeitfteru 
gu'fchreiben. „mite fRedntuttg bon beinern §au!halteit." 
ßufa! lfi:2. 

©ritßenb, 

®abib ttitb Slganctha Steufelb. 
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CHILDREN'Seee 

Hello Boys and Girls, 

Christmas is just past with all its activity of 
preparations and excitement. I hope you have 
all had a wonderful time as you gave presents 
and received presents. Above all I trust you 
will have thanked God in a very special way for 
His greatest of all gifts to us—His son Jesus. 

Now we are at the closing of a year again, 
and we are just starting off on a new year. If 
I should ask you if anything has happened to 
you in the past year that you would not like 
to experience again, you would possibly all say, 
“Yes.” In our today’s story something very 
unpleasant happened to a girl named Betty. 
Is this maybe your experience too? Well, let’s 
see. 

“Yoo-Hoo, Betty! Come on up! We’re having a grand 
time.” The voices came from a group of Betty’s 
neighborhood friends on the second floor of an apart- 
ment building near her home which was in process of 
construction. 

Betty was accompanying her father to the Street car 
on his way to work, and seeing the playing youngsters 
on the unfinished building, he said, “Don’t go up there. 
It’s too dangerous a playground. You'll break your neck 
or something.” So Betty r eluctantly replied, “I can’t. 
My father won’t let me.” 

Upon her .r eturn home she passed that way again, 
and again came the te mpting invitation, “Come on up. 
We’re having loads of fun,” But Father’s recent warning 
was still fresh in her mind and she resisted the temptation. 



But they were wiser this time. No one could play that 
joke on them twice! Nonchalantly they continued their 
play. Then, unexpectedly, they heard the cry, “The 
cop is here!” Sure enough, there he was, getting off his 
horse. X mad stampede was made for the ladder. Betty 
finally managed to get on, but she was not fast enough 
for the one following her, who impetuously stepped on 
her fingers. She screamed, then let go! Down, down, 
down she went, to the basemen t floor! 

She awakened. Where was she? Oh, in her room! 
Why, she was in bed! What happened? Oh, yes, the 
ladder! Her head. It hurt. Who is that looking down 
ather? It’s Father! Now she knew. It was that building. 
She had fallen. “Oh, Papa, Papa,” she cried with con- 
viction. “I’m sorry. Will you forgive me?” 

“Of course I will,” said Father solemnly. “But I think 
you will learn your lesson the hard way,” and he handed 
her a mirror. “Look at yourself,” he said. 

Mirrors do not lie. If you have a wart, a mirror teils 
you you have a wart, not a dimple! There is is, con- 
spicuously on the tip of your nose. If your face is 
covered with freckles, the mirror says, “Your face is 
covered wiht freckles.” And the mirror that Father 
gave Betty told her the ugly truth. There they were— 
two great big black eyes, and worst of all, a huge, red 
swollen and painful nose. 

She was horror struck! Father announced, "Your 
nose is broken.” Then Mother told her sadly that this 
would eliminate her from that program she had been 
practicing for for so many weeks. Dressed as a Black- 
F,yed Susan, Betty was to have appeared with many 
other children at a city-wide affair in the civic auditorium 
in the city of Minneapolis. “You’re a Black-Eyed Susan, 
all right,’ said her Father, "but you took it just a little 
too realistic!” 


An hour or so passed. It was not any fun to play 
alone, especially when all her friends were having so 
much fun on that building. “Dad is unreasonable not 
to allow me that same good time. Why do parents so 
often take the joy out of life? No one has brok en a neck 
up there.” Thüsshe mused, while gradually she wandered 
closer and closer to the place of allurement. 

There they were! All her friends. Their par ents did 
not stop them from having a good time. Why should 
hers? “Papa is all wrong. Anyhow, he wou ldn’t find 
out.” With that decision, she dashed up the ladder, the 
only means of access to the second floor. Her friends 
greeted her royally. 

What fun they did have playing hide-and-seek, tag, 
and chasing one another over the rough boards. It was 
fun, fun! 

Then suddenly they heard a boy’s voice, “Jiggers, 
jiggers, the cop!” Oh, oh!! They had forgotten all 
about the policeman who made his regulär rounds in 
that area eäch afternoon. With systematic procedure 
he would jump off his horse, and take measures to Chase 
away the neighborhood pranksters from the building. 

Down they scrambled on the ladder, only to discover 
that it was all a joke. Up they went again. More fun. 
Then once again ä voice, “Jiggers, jiggers the cop!” 


It was a bitter disappointment to Betty, but Father 
and Mother prayed with her, and after she had asked 
the Lord to forgive her for having been disobedient, she 
took her lesson like a soldier. 

Betty is now a grown-up lady with children of her own. 
But to this day her mirror reveals an ugly, crooked 
nose, and she has not forgotten the bitter lesson, of her 
youth, and especially that verse, “Be sure your sin will 
find you out.” 

Let us not forget that disobedience even to our parents 
is sin and sin will be punished. You have received many 
gifts at Christmas, but“ have you received the greatest 
gift of all, the Lord Jesus? If not, accept Hirn now and 
He will help you to get the victory over sin and 
temptation. 

Your sister in Christ, 

Martha Dyck. 


IS CONSCIENCE A SAFE GUIDE? 

A story is told of a witness before a grand jury who 
admitted on cross-examination that he had received a 
certain sum of money to vote for one candidate and 
had also received a similar amount to vote for his 
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Opponent. When asked, "How then did you vote?” he 
replied, “I voted according to my conscience.” 

There is much misunderstanding as to the value and 
purpose of conscience. The Bible, secular history and 
a person’s own experience testify to its reality. Men 
everywhere recognize that there is an Unseen Power 
in the universe, and that there are obligations to that 
power. We are moral beings, under moral laws enacted 
by a Moral Governor. The result of this recognition 
is the adoption of Standards of right and wrong, which 
Standards are dependent upon how men interpret duty. 

In giving his testimony before Felix, Paul included 
this Statement, “Herein do I exercise myself, to have 
always a conscience void of offence toward God, and 
toward men,” Acts 24:16. Let us look at a definition 
of this word conscience. “Conscience is that faculty of 
the soul which judges between right and wrong according 
to the beliefs of the individual person.” Conscience itself 
is not an authoritative Standard, but is governed entirely 
by the accepted Standards of each one. It bears witness 
that we are responsible for wrong desires, words and 
needs. It sees the difference between actions and Stan¬ 
dards. It acts with the eye of a witness and with the 
condemnation of a judge. Also it commends a man 
when his thoughts or acts are in harmony with his 
belief. 

Conscience was given to man to monitor his attitude 
toward God and toward his fellow men, but because of 
sin it has become a faulty guide. It still has a function 
to perform and when it is enlightened personally through 
the acceptance of the will of God as revealed in His 
Word, it will act as a valuable aid in helping to guide 
man aright. 

The psalmist said, "Thy Word have I hid in mine 
heart, that I might not sin against thee” Ps. 119:11; 
and John writes, “These things write I unto you, that 
ye sin not” 1 John 2:1. These Scriptures and many 
others indicate the necessity and value of hearing and 
receiving God’s truth, the acceptance of which becomes 
a foundation of right belief. Religious sentiment is not 
in itself a sufficient guide. When a man accepts the 
light of God’s truth, the reaction of his conscience is 
different from what it was before. 

The Bible reveals several kinds of conscience. Judas 
had a seared conscience, with false principles burned 
into it. Saul of Tarsus had a misguided conscience, 
supposing that he was doing God a Service in persecuting 
Christians. Pilate had a weak conscience; knowing that 
Christ was innocent, he gave sentence against Hirn in 
order to please the Jews. Balaam had an accommodating 
conscience, trying to remain in favour with God while 
he attempted to curse Israel for a price. Gehazi had a 
scheming conscience, attempting to serve his master, 
Elisha, while slyly securing treasures for himself. Jacob 
had an elastic conscience, deceiving his old father Isaac 
while seeking from him the blessing of the first-born. 
Jonah had a dull conscience, sleeping in the midst of 
danger, when in direct disobedience he had booked a 
long voyage in the opposite direction from Nineveh. 

The warped conscience of the natural man should be 
brought into line through the complete acceptance of 
the Word of God as the infallible Standard of 
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right and wrong. To know God’s Word we must 
read it. We cannot remember all we read and hear 
so we must read it and reread it. What God says 
must be constantly acknowledged as authoritative. 

The basis for judgment in the Great Day will not L, 
be whether or not we have lived up to the dictates 
of our conscience, but rather, whether or not we 
have received the testimony of God’s Word and 
have lived thereby. Jesus said, “The word that I __ 
have spoken, the same shall judge him in the last 
day.” John 12:48.—by A. N. Bostrom -Condensed 
from "The Alliance Weekly.’ 


©er 8.2. ft'nrfito in bcv Vibclfchitlc jn Ülltoun 
«in 26,=29. Olobentbcr, 1957. 

©ic (flim Vibelfchule arbeitet mieber im (Segen. 2Bir 
baben 63 junge Scittc, bie in biefent Sßinter SBibelftubium 
treiben mallen, um baS SBort ©otteB beffer <511 lernen, 
nm ifjr geijtlicljeS Sieben meljr 511 Vertiefen uub um fiel) 
für einen ©teuft im SBeinberge beä .$erru borjubereiten. 
©er $crr ift mit uuS; er fegnet uuö unb fept uns 
gegeufeitig junt Segen. 

• 

an beu ©ageit baut 26-29 Oiobember mar eö redjt 
lebenbig injmferu iRaumen; beim eine aiemlidte Slnsaljl 
unterer S.S. Sichrer mar gefommen, um am jährlichen 

8 . 8 . iiurfuS teiläuuehmeu. Sie Stet)rer ber 33ibelfcf)itle 
hatten fiel) bemüht, ba£ ißragramut für bie Surfe recht 
mannigfaltig unb reichhaltig au geftalten. Ilm Dielen 

8 . 8 . Arbeitern — bie am ©age befebäftigt jinb — e§ 
möglich 311 machen bie Surfe beimach 31 t befuchen, hatten 
mir an brei Slbeuben je brei fßerioben borgefehen. SRebcu 
ben Sichrem nuferer Schule marcit falgeube Vriiber 
untere ©aftrebner: V. 9t. .‘parber, Jlrnanb; §'• ©. 
9lbriau, SBiifnipeg; unb p. #. tipp, Jlltana. ©ruber 
.'Parber gab im§ einen'grünblichen (Sinblicf in ba3 neue 

8 . 8 . ÜOtaterial, baS in etlichen fahren auf beut Vfnrfte 
fein fall. 9?r. Ülbrian hielt ünS etliche Vorträge in 
9J?etl)obif. 10 ?it großer Slufme'rffamfeit folgte man 
feinen ffuSfiihrimgeu über bie Vertiefung bei ber Ver¬ 
arbeitung einer 8 . 8 . Seftion. ;fmecf ber Vertiefung, 
tagte er, fei bie bibtifche .Sbnuptmabrbcit ber gebotenen 
©efebichte ben SHitb.eru flar 31 t machen unb fie ihnen 
marin anS tficra ,511 legen. ©iefc§ muß gefcheheu burch 
ein bertiefenbeS ©efpräd) mit beit Schülern, ©er Spruch 
3 ur gegebenen ©cfdticbtc uiitffe burch fo ein ©efpräd) 
gleichiain auS ber ©efehießte heraus madjfcn, mie bei 
fpielmeife ein ülpfel ouS bem Slpfelhaume mächft. 

(Simm ameiten Vortrag hielt er bann über bie 21 u- 
luciibuiig biefer SBahrljeit. ©ie 2 lnmeiibung- -fa führte 
ber Ofebiter auS—habe ben 8 'becf, bie herausgefimbeue 
hiblifche Sichre in ba3 Spiet—unb Ülrbeitälebeu ber 
.U'inber hinüber 311 leiten; mit anbern SBorteu: ©urd) 
bie Jfnmenbuug uiitffe ber Schüler fo beeinflußt merhen, 
baf; er baS ©eiernte im Sieben in bie ©at ltmfeße. 

Aartfettimg auf Seite 5 
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10. Seil — SnS Seiben unb Sterben ©fjrifti. 

Sie Ureugigung (Shrifti. — 997t. 27, 3.1 f; 9Wf. 15, 20f; 
ßf. 23, 26f; 3oß. 19, 16f. 


1. Um welche ©taube beS SageS würbe ^efuä ge» 
freugigt? 91.—Um bie britte ©taube, i.c. um neun 
Ufjr morgens. (997F. 15,^25.) 

2. ffiaS fagte JsefuS furg bor ber Ureugigung? 21.— 
„ 3 hl-' 5Eöd)ter bon genitalem, meinet nicl)t über mich, 
fonbent Weinet über eud) felbft unb über eure Uinbcr 
. . . Senn jo man bnS tut am grünen $o!g, was will 
am bi'trren Werben?" 

3. 28aS ijt mit bem „grünen tpolj" unb mit bent 
„bürreu" gemeint? 91. — ©iehe 1. 93et. 4, 17, IS. 
©ritneS $oIg tonnte hier für beu @ercd)ten fteljeu, unb 
baS biirre $o!g für ben Ungerechten. 

1 . SSie lautete bie bolle Ubcrßbrift am Urcug? 91.- 
SieS ift SefuS bon Sßagarcil), ber Subcn Völlig." 

5. äöelcbe hier Ulaffen bon ibfeitfrljen finb offenbar 
bei ber Ureugigung? 21- I) Sie, bie ba ftanben unb 
gitfchauten, 2) Sie, bie ba borüber gingen unb ffwtteten, 
3) Sie Ulaffe ber Oberften, welche 3hn auch berfbottetcu, 
unb 4) bie UriegSfned)te, bie and) ffiofteten. 

6 . SBeldje fieben 91uSbriirfe mad)tc ^efitS am Ureug? 
91.—1) „Sßatcr, bergib ihnen; beim fie Wiffen nicht, WaS 
fie tun!" 2 ) „SBaljrlidj, ich fage bir: ,$eute wirft bu 
mit mir im fßarabiefe fein.’ " SieS jagte (Sr 31 t bem 
@d)äd)cr, ber 3 hn borher berffiottete, nun aber 2 fitße 
tat. 3) „©ielje, baS ift beine -Kutter!" SieS fagt (Sr 
3 U 3 ü hanneS, ber bon ©tunb an Karia 311 fiel) nahm. 
’4) „9D7ein ©ott, mein Sott, warum E)aft bu mich ber» 
laffen?" SieS jagte (Sr 31 t bem 33ater. (ShriftitS 
fchmedtc bamit bie $ötle. 5) „Kid) biirftet!" 6 ) „(SS 
ift bollbracht." 7) „2fater, ich befehle meinen Seift in 
beine $änbc!" SieS fünbet an, baff 3efu § unfere (Sr 
löfnng bollbracht hat. beachten Wir, nicht einen 9IuSbrud 
fbridjt bon Dtache. 9Bof)l haben wir Urfadje mit bem 
Sichter 311 fagen: 

„ 3 n ©ebanfeu unb im ©eiftc 
(Sil id) hin nach ©olgatha, 

3u ber heü’gcn ßcibcnSftätte, 

Sief gebeugt 31 t beten ba. 

3Sou ber ©eite meines .‘oeilanbS 
fließt ein Strom, fo buufel rot, 

Slteiti 311 wafcheu mich bon ©iinben. 


3 u berföfjnen midj mit ©ott. 

©iel) hin: (Sr ftirbt auS Sieb’ für mich, 

(Sr ftirbt, er ftirbt für mich!" 

Sßeiter ift 31 t beachten, bafj in ben erften brei ©tunben 
biel gejagt unb getan würbe; aber gar wenig in ben 
lebten brei. 33on bcti lebten brei ©tunben fagt bie 
Schrift nur bafj eine SinfterniS herrfchte. (Sinige finb 
in ber Keinung, baß bie ©chreden bie 3cfuS währenb 
biefer 3eit erbulbete 311 furchtbar Waren um mit Söorten 
31 t befchrciben. 3BoI)I Waren bie bhhfifdjen ßeibcit ber 
Ureugigung groß, bocl) Waren bie geiftlidieu Selben uod) 
oielfach fchwerer. Sic ©chreden ber ginftcrniS ift ein 
9filb non ber $ölle. 

(ShriftitS hat i'tbermenfcljlieh gelitten. (Sr tat eS in 
ßiebe für bid) unb ittid). 3ßnrutit? Um eS für unS 
möglich 311 machen bie ewige Clual 311 entgehen. ©el)eu 
wir bod) mit wahrhaftigen unb bußfertigen bergen 311 
3hm. 


3ortfebnitg bon ©eite 4 

9lm aufmerffamften aber war bie SSerfammlung, als 
9fr. 91brian feinen 93ortrag bradjte, ber bie (Srgiehung 
ber 12-17 fahrigen Uinber 311111 Shenia hatte. (SS Wäre 
gut, wenn ®r. 2fbrian biefcn 93ortrag 31111 t allgemeinen 
Küßen bnrd) unfere SÖIätter Veröffentlichen Würbe. 

9fr. 3- >§. ©bb bchanbelte foIgenbeS Shema: Unfere 
3ugenb unb unfere ©emeinben. 91ud) biefer Sfortrag 
War fehr seitgemäß. Sie SSeröffeutlidfung bcSfelben 
biirfte auch bon allgemeinem 3atercffe fein. Ser Kebner 
führte aitS, baß bie 3ugeitb unfern ©emeinben einen 
großen Sienft erWeifen Würbe, wenn bie ©emeinbe ihrer 
3 'itgenb ©elegenheit gäbe. 

§öhef.mnfte ber Uttrfe Waren bie gwei fßrobelettionen. 
Sie erfte Würbe bon 9fr. Heinrich ©oergen, 931umeuort, 
gegeben mit Uiubcrn bon etwa 10 3al) l 'en. Sic gWeite 
würbe bon grau. 93ernou 97eufelb, SBiunibeg, geboten. 
Sic Uinber biefer Ulaffe waren etwa 3 bis 4 3ahi'e 
alt. 9feibc ßeftiouen, befonberS bie mit ben Uleinen, 
fanben großen 9feifall. Sure!) bie nachfolgeitbe Uritif 
lernten alle ^Beteiligten redjt biel. 

2öir freuen unS 311 bem Sfefucl), beu Wir hatten. 21ti 
beu 9fbenbeu hatten Wir außer, unfern ©chiilcrn bis 
ungefähr 100 9fefiicl)er. 21m Sage febod) War bie Ulaffe 
bebentenb Heiner; gerne hätten Wir eS gefeheit, wenn 
noch biel mehr ©.©. ßehrer bon ber guten ©elegenheit 
©ebraud) gemacht hätten, giir bie 33orträge uüb bie 
9fefbrechuug ber ßettioneu brauchte man bie bciiifchc 
©ßrachc. Sie ßeftiou für bie Uleinen \tber War in 
(Sitglifd). 

3Bir ftehen unter bem beftimmteu (Sinbrttd, baß bie 
gefommeuen ©.©. 9frbeiter baS ©ebotenc fehr - gut 
aufnahmen, unb baß biefe 2 trbeit fid) in unfern ©.©. 
in ben ©emeinben gut auSWirfen wirb. 
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I>cv ßeitftern 


Dcäctubcr 


3um ©djlufc richtete Server 2t. 2t. SeicBroeB fotgenbe 
Sitte an Sie SJefudjer: Saffet un§ Beizeiten miffett, 
womit mir eud) int nädjften £$at)r bienen füllen. SBenn 
tnöglicf), merben mir eure SBitnfdjc BerücfficBtigen.—Sßadp 
träßtid] mödjten mir nodjmalä aßen bauten, bie fo ober 
anber§ mitgemirft BaBen, bie ®urfe erfolgreid) 311 
geftalten. 

S- 2t. fRcmfjet, 2lItona, SDtau. 


Montreal Lake, Saskatchewan 

From Montreal Lake, Sask., come chimes of a busy 
but joyous schedule of work. The John Penners and the 
John Buhlers are rejoicing in their daily routine of the 
humdrum of household activities. Their type of work— 
working with children—requires mudh patience, love and 
perseverance and they request your continued prayer 
support in this work. 


Dominion City 

From Dominion City the Hoeppners send greetings 
and a request for your continued intercessory prayers 
that God may prosper them in the New Year as He has 
in the old year. They rejoice that though many around 
them feil sick, they have enjoyed good health and have • 
not been hindered in their work. They also rejoice in 
the opportunity of witnessing in so many different ways 
—S.S., Good News Clubs, D.V.B.S., Personal Work, 
Hospital Visitation and Public Ministry. Let us rejoice 
with them and continue to pray for them. 


21 uv (Hcnrümif, S.0>\ 

Sind ©tearbroof, S3.(S., grüfecu ©efdjmifter ^afoB uub 
Helena Harber aße greunbentub JBerwartbte unb and) 
Sefer bes? Seitfteru. Sie BaBen fid) in ©tearbroof ein 
fteineS $au3 geBaut uub freuen fid] mieber ein „auBaufe" 
BaBen 31 t fönnen unb audf baff fie fcBöiie ©efunbBeit 
genieffeu biirfcn. 


I. Korinther 15, 58. 
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